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the -tanaiy is dat. sg. of a -tan- stem (other forms
of -an- stems! occur as infinitives in Indic and
elsewhere, which makes it unlikely that -fanaiy is
loc. sg. of a -lana- stem).

§239, Tue ParticipLEs Found IN OP include
the present active with suffix -nt-; the present
middle with suffix -mno-; the perfect passive with
suffixes -fo- and -no-; the future passive in -elo-,
with meaning shifted to the past.

§240. Tre PresenT AcTive ParticipLe hasthe
suffix -nt-, before which the thematic vowel is -o-:
nom. mase. pIE -ant or -ont-s, fem. -onfi or -ontga,
nt.-ont; Gk. ¢ép-wv -ovoa-ov; Skt. bhdran, bhdrani
or bhdralt, bhdrat. Where (Aryan) thematic forms
have -af- rather than -ant-, it is by extension from
non-thematic forms, where- n- became -nf- because
of the preceding consonant; conversely, non-the-
matic forms might have (Aryan) -ont- by imita-
tion of thematic forms or because the suffix, when
accented, took the pIE value -ent- or -ont-. The
OP examples are nsm. tunuvd, from -onf, probably
with added -s in Iranian (§188.II), to present
*unou-t; asm. lunwaerlom; gsm. tunwatahyd,
with thematic declension: the nom. -s and the -ani-
of the stem agree with the Avestan formations.
There i also an uncertain restored asf. youlda®-
tim), regularly formed to pres. *yaudats.

The old neuter in pAr. -af survives in the first
element of the compounds Dérayat-vabu- ‘Darius’,
Virda*-farna’- ‘Intaphernes’, Vaya'-spara- (§162);
and in the derivative haiye- ‘true’, = Skt. satyd-,
pIE *sni-jo-, where (Skt.) sdt is nt. pte. to root
as- ‘be’.

§241. Tue Present MippLeE ParticiPLE has
the suffix -meno-, which is seen in Gk. gepuevos, but
has a lengthened vowel in Skt., as in bhdra-ménas,
or a zero grade, as in Av. baramna-. The thematic
vowel preceding -meno- is seen in Gk. to be -o-;
but it is -¢- in Gk. Be\e-uvov ‘missile’; which has the
suffix in the form -mno-. The OP examples are
zSayamna ‘tuling’, jiyamnam ‘ending, end’.

§242. Tue Perrecr Passtve Particiris v -fo-
may be formed to any verbal root, whether transi-
tive or intransitive; when the root is intransitive
in meaning, the participle is active in meaning, as

1 Cf. Bv. Origines 105-6; Sturtevant, Lg. 20.206. The
restored [dalrienayd may belong to this type of forma-
tion, by transfer to the -a- stems, where it was felt as a
loc. and took the postposition -G like other locatives.

in OP para-itd ‘having gone forth’, marta ‘having -§
died’.
1. The participial suffix -fo- is accented, and the
verbal root is therefore regularly in the zero grade:
thus para-ita, Skt. itd-, to ay- ‘go’; [plista ni-pisla-,

Skt. pigtd-, to paif- ‘adorn’; zénuta- to xsnar-; a- 1

xlatd, Skt. ksata-, to xdan-; awa-jata, Skt. hatd-, to
jan-; karta-, Skt. kytd-, to ker-; wbarta- pard- |
bartam, Skt. bhyid-, to bar-; marta-, Skt. mptd-, to
mar-; arta-, Skt. pid-, to ar-; perthaps partalm] to
par-; ditam, of. Av. zyd-; Mlo- in An-G-hitd, of un-
certain connections.

The cluster of a voiced aspirate stop + ¢ in pIE
resulted in pIE voiced cluster of non-aspirate -
aspirate, the product of which remained in Indic,
but which was replaced in Iranian by an analogical
non-aspirate voiceless cluster:
pIE *dhreugh-: pte. *dhrugh-to- > *dhrugdho-, pAr.

*drugdha-, Skt. drugdhd-; butplr. *druxio-, GAv.

druztd, OP duruxtam.

pIE *bhendh-: pte. *bhndh-fo- > *bhudedho-
(§58.D), Skt. baddhd-, but Av. basta-, OP basta-.

pIE *gendh-: OP gasta- ‘evil’, ef. Skt. gandhd-

‘smell’.

II. The -fo- is sometimes attached to the strong
grade of the root, as the result of leveling to the
vocalism which stands in other verbal forms; in
some instances the inconvenience of the consonan-
tal clusters in the zero-grades was a factor.
pIE *dhé-: *dho-to-, Skt. hitd-; but Av. ddte-

‘right’, OP datam law’.
pAr. pa- ‘protect’: Skt. pata-, Av. pdta-, OP pdta.
pIE *mé-: *ma-to-, Skt. mitd-, Av. mila-; also Av.

mala-, OP d-mdatd, fra-matum.

OP $iydta ‘happy’, Av. §yata-, Lt. quectus.

Skt. khatd- ‘dug’ to root khan-; but Av. kanta-, OP
ka™am ‘excavation’.

DIE *prek- ‘ask’: *prk-to-, Skt. prstd-, Av. parsta-;
but OP u-fra$ta- u-frasta- ‘well punished’ (where
the change of p to f shows that consonantal r
immediately followed, §74.I). ;

pIE *nek- ‘perish’: *nek-to- with strong grade, Skt.
nagid-, Av. nasta-, OP vi-nastohya.

pIE *regd- ‘direct’: *rej-to- with lengthening of the
vowel (§93.n2), Latin réctus, Av. rasla-, OP
rastam ‘straight, right’.

pIE *ghrebh- ‘seize’: pAr. grbhi-ta- (on -7, §217),
Skt. grbhiid-, OP a-garbita.

Here belong, probably, also garta- in Asagarta
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(see Lex. .v.), mata~ in Gaumata (hardly the same
as mdla- in @mdtd, above); marta- as base for
martiya- (see Lex. 8.v.).

§243. THE PerFEcT PASSIVE PARTICIPLE IN
no- 18 seen in Skt. sannd- ‘seated’ to sad-, Gk.
dyvés ‘holy’ to dfopar ‘T revere’, Latin plenus ‘full’
to plé- ‘fill’, and in the Germanic participles such
as Gm, gesprochen, Eng. spoken, etc. These forma-
tions also normally have the root in the zero
grade, but show the same variation as do the -to-
participles (§242). There are two examples in OP,
both serving as the second element of personal
names:

OP a-bigna-, to an unidentified root, in Bagabigna-.
OP d-bausna-, late form for *abauzina-, to root
baug- ‘free’, seen in Av. pouru-baoxna-; in OP

Abiyabaudna- (see Lex. s.v.).

The same formation probably stands also in the
adv. adnaty (see Lex. s.v.).

§244. THE FuTurE PASSIVE PARTICIPLE IN -elo-
is typified by Skt. yajaid-, Av. yazala- ‘worthy of
worship’, to (Skt.) yaj- ‘worship’; but the forma-
tion often comes to have virtually the force of a
perfect passive in -fo-: cf. Skt. pacatd-, but Gk.
merrds, Lt. coctus ‘cooked’. Cf. also Gk. d-oxeros
‘unchecked’, to &w ‘I hold, have’. The OP ex-
amples happen to be from intransitives, and are
therefore active in meaning: nsn. fakafam, npn.
bakatd ‘past’, to root Oak- ‘pass’; and -gmata-
‘gone’ to gam- ‘go’, in npm. ha™-gmata ‘assembled’,
nsf. pard-gmata ‘gone forth’, perhaps nsf. [ava-
gmat]d ‘gone down, fallen’, ¢f. Av. yomata- as well
ag the regular passive participle gata- (pIE *g4p-
to-, also in Skt. gatd-, Gk. -Baros, Lt. ventum).

CHAPTER VII. SYNTAX AND STYLE

§246. Tue Syntax oF OP has few features
which differentiate it from that of other related
languages; but from the paucity of the texts and
the large amount of repetition in them the variety
of constructions is very limited. As text and trans-
lation are both accessible in this volume, many
examples are cited by reference and text, with-
out translation; others are cited by reference only.

§246. Tre Syntax oF THE Noun v OP follows
the expected lines, in the main. Its special features
are the anacoluthic use of the nominative
(§§312-4), the disappearance of the dative form
and the assumption of the dative uses by the geni-
tive form (§250), and a certain amount of synere-
tization of the locative, ablative, and instrumen-
tal cases (§254).

§247. Tar NomiNaTIVE CASE is found in OP in
the following uses:

A. As subject of a finite verb expressed or im-
plied: DB 1.1 adam Darayavaus$, 1.3f datiy Dara-
yavaus$ x8ayadiya.

B. As predicate to a nominative subject: DB
1.1 adam Darayavaus$, 1.7 vayam Haxamani$iya
bahyamahy, 2.27 avabaSim hamaranam kartam.

C. As appositive to a nominative: DB 1.1 adam
Darayavau¥ x8ayabiya vazraka.

D. By anticipation for another case, normally
with a resumptive pronoun or adverb which de-
fines the case-use; see §312, §314.

E. In late inseriptions, as a general form re-
placing a genitive (§313) or an accusative: A’Pa
5t hya mam ArtaxSagd x8ayafiya akunou$ ‘who
made me, Artaxerxes, king’. '

§248. Tur Vocative CasE is used in direct ad-
dress: martiya DNa 56.

§249. Tur Accusative Cask is found in OP in
the following uses:

A. As direct object of a transitive verb: DB
1.19 mand bajim abarala ‘they bore tribute to me’.

B. As direct object of a verbal noun: DB 4.55f
Auramazda Quvam deudta biya ‘may Ahuramazda
be a friend unto thee’.

C. As direct object anticipating the subject of
an object clause: DB 1.52f. matyamam xinasatiy
tye adam naiy Bordiya amiy ‘lest (the people)
know me, that I am not Smerdis’.

D. As double object, one of the person and the
other of the thing: DB 1.44f aita zSacam tya
Gaumata hya magul ading Kabigiyam ‘this king-
ship which Gaumata the Magian took away from
Cambyses’ or ‘of which Gaumata deprived Cam-
byses’; so also 1.46f, 59, 65f, and its passive in 1.49f
hya avam Gaumatam tyam magum zSacem dilam
caxriya ‘who might make that Gaumata the Me-
dian deprived of the kingship’. DB 4.65 naiy
Skaurim (= skaubim) naty tunuvatam zira akuna-
vam ‘neither to the weak nor to the powerful did
I do wrong’. DPd 20-2 aita adam yanam jadiya-






